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Gældende formulering 

Stk. 2. Dokumenter, der er affattede i fremme- 
de sprog, skal ledsages af en oversættelse, der, 
når retten eller modparten forlanger det, skal be- 
kræftes af en translatør eller en af retten antaget 
oversætter. Oversættelsen kan dog frafaldes, når 
begge parter er enige derom og retten tiltror sig 
fornødent kendskab til det fremmede sprog. Har 
dommeren ikke fornødent kendskab til det færø- 
ske skriftsprog, foranlediger han dokumenter af- 
fattet i det færøske sprog oversat. Såfremt over- 
sættelsen ikke godkendes af parterne, skal den 
bekræftes af en af retten udmeldt kyndig person. 
I tilfælde af anke eller kære skal dokumenter af- 
fattede i det færøske sprog ledsages af en over- 
sættelse foretaget af en dertil af retten beskikket 
person. Udgifterne. ved de i dette stykke om- 
handlede oversættelser af færøske dokumenter 
og de i stk. 1, sidste pkt., omhandlede tilkaldelser 
af tolk afholdes af landskassen. 

Stk. 3. Forhandling med og afhørelse af døve, 
stumme og døvstumme foregår enten ved hjælp 
af personer, der er kyndige i tegnsproget eller ta- 
lemetoden, eller ved skriftlige spørgsmål og 
svar. 

Stk. 4. Til at bistå som tolk eller tegnsprogkyn- 
dig må ingen tilkaldes, der ifølge §§ 60 og 62 vil- 
le være udelukket fra at handle som dommer i sa- 
gen. I øvrigt bliver de om vidner gældende regler 
at anvende på de nævnte personer med de lem- 
pelser, der følger af forholdets natur, og for så 
vidt ikke andet særlig er foreskrevet. 

Lovforslaget 

Stk. 2. Dokumenter, der er affattede i fremme- 
de sprog, skal ledsages af en oversættelse, der, 
når retten eller modparten forlanger det, skal be- 
kræftes af en translatør eller en af retten antaget 
oversætter. Oversættelsen kan dog frafaldes, når 
begge parter er enige derom, og retten tiltror sig 
fornødent kendskab til det fremmede sprog. Har 
dommeren ikke fornødent kendskab til det færø- 
ske skriftsprog, foranlediger han dokumenter af- 
fattet i det færøske sprog oversat. Såfremt over- 
sættelsen ikke godkendes af parterne, skal den 
bekræftes af en af retten udmeldt kyndig person. 
I tilfælde af anke eller kære skal dokumenter af- 
fattede i det færøske sprog ledsages af en over- 
sættelse foretaget af en dertil af retten beskikket 
person. Udgifterne ved de i dette stykke om- 
handlede oversættelser af færøske dokumenter 
og de i stk. 1, 4. pkt., omhandlede tilkaldelser af 
tolk afholdes af landskassen. 

Stk. 3. En statsborger i et andet nordisk land 
kan uanset reglerne i stk. 1 og 2 indlevere doku- 
menter, der er affattet på den pågældendes eget 
sprog. Retten foranlediger dog dokumenter 
oversat til færøsk, såfremt modparten forlanger 
det, eller retten finder det nødvendigt. På begæ- 
ring af en statsborger i et andet nordisk land skal 
retten foranledige dokumenter, der indleveres af 
modparten, oversat det pågældende fremmede 
nordiske sprog. 

Stk. 4. Udgifter til tolkning i sager, hvori en 
statsborger i et andet nordisk land er part, afhol- 
des af landskassen. Det samme gælder udgifter 
til oversættelse efter reglerne i stk. 3. Retten kan 
bestemme, at udgifterne skal godtgøres af parter- 
ne i overensstemmelse med lovens almindelige 
regler om sagsomkostninger. 

Stk. 5. Forhandling med og afhøring af døve 
og svært hørehæmmede skal så vidt muligt fore- 
gå ved hjælp af en uddannet tolk. Forhandling 
med og afhøring af øvrige hørehæmmede og 
døvblevne skal efter begæring fra vedkommende 
så vidt muligt foregå ved hjælp af en uddannet 
tolk. For så vidt angår stumme kan afhøring eller 
forhandling foregå ved skriftlige spørgsmål og 
svar eller efter begæring så vidt muligt ved hjælp 
af en tolk. Den døve, hørehæmmede, døvblevne 
eller stumme har endvidere adgang til at lade sig 
bistå af en døvekonsulent, tunghørekonsulent el- 
ler lignende under retsmøder. 


